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TO ONA 

Mówimy: 

Boøe Narodzenie. 

DzieciÍ siÍ narodzi≥o. 

A to Ona rodzi co roku w boleúciach, 

wiedzπc od chwili poczÍcia, 

na jakie mÍki 

i na jakπ úmierÊ wydaje Syna 

ze swego ≥ona. 

Mówimy: 

Wielki Post 

przed Wielkanocπ. 

A to Ona przez dni czterdzieúci 

i czterdzieúci nocy gotuje siÍ 

do MÍki Syna. 

Mówimy: 

Ukrzyøowanie. 

A to Jej serce krzyøujπ, 

bez gestu ≥aski dla skazaÒca — 

bez znieczulajπcego napoju 

z øó≥ci, octu i mirry. 



Mówimy: 

Z≥oøenie do grobu. 

A to Ona, 

gdy Jego Cia≥o juø nie cierpi wiÍcej 

i w úmierci 

spoczywa, 

cia≥em i duszπ cierpieÊ 

nie przestaje. 

Mówimy: 

Zmartwychwstanie. 

A Ona, u pustego grobu klÍczπc, 

zarysy fa≥d 

w p≥ótnie ca≥unu zostawione g≥adzi 

i úpiewa ko≥ysankÍ: 

Lulajøe, lulaj!... 

Mówimy: 

Wniebowstπpienie. 

A to Ona upada obarczona 

pamiÍciπ o Narodzeniu 

o MÍce, o Ukrzyøowaniu, 

o Z≥oøeniu w grobie. 

Mówimy: 

WniebowziÍcie. 

A Ona z nieba zstÍpuje, 

øeby juø ostatecznie 

zostaÊ na ziemi. 

OWEGO WIECZORA 

W betlejemskich domach 

bia≥ymi obrusami 

sto≥y nakryte do wieczerzy. 



Na sto≥ach 

stoi siedem úwiec w úwieczniku 

i bia≥a bu≥ka leøy. 

Na ≥óøkach poúciel úwieøa, 

czysto powleczona. 

Miednice 

ciep≥π wodπ po wrÍby nalane. 

Ale 

drzwi tych domów 

szczelnie na zasuwy, 

na klucze 

pozamykane. 

Nie stukaj próøno, Józefie. 

Chodümy 

od tych niegoúcinnych 

mieszkaÒ ludzkich 

za miasto, 

do skalnej stajenki. 

Tam 

przeúpi tÍ noc 

nasz maleÒki. 

Owieczko 

z cieplutkim, miÍoiutkim runem, 

≥agodna 

milczπca owieczko, 

podejdü tu do nas blisko, 

jeszcze bliøej, 

aø do twardych 

desek ø≥obka. 

Ogrzej nam sobπ dziecko. 



A dziecko leøy nie w puchu — 

na zmierzwionym, szorstkim 

leøy sianie. 

MiÍdzy pos≥aniami 

dwu pracowitych zwierzπt, 

wo≥u i os≥a, 

jest jego, trzecie, pos≥anie. 

Wole siwy, 

olbrzymie silny 

o p≥ucach jak kowalskie miechy, 

0 nozdrzach ruchliwych, szorstkich, 

tchnij tchem ciep≥ym 

na dziecko. 

Spowij je 

w twego oddechu gorπce ob≥oki! 

Osio≥ku, 

ze wszystkich istot najskromniejszy, 

przez g≥upców niesprawiedliwie 

wykpiony, 

pochyl nad dzieckiem 

miÍciutkie d≥ugie — d≥ugie uszy: 

dziecko uúmiechnie siÍ czule 

1 w≥oøy ci na nie 

korony, 

które przynieúli mu w darze 

trzej mÍdrcy: 

Trzy Króle. 

Osio≥ w≥asnym uszom 

nie wierzy... 

Wó≥ ryczy z zachwytu 

i radoúci. 

Owieczka przywo≥a≥a jagniÍ: 



— Dam tobie ssaÊ 

i dziecku, 

które, jak ty, 

ciep≥ego mleka pragnie. 

Stajnia pe≥na úwiat≥oúci. 

UCIECZKA DO EGIPTU 

Jeszcze nie dziú. 

Jest jeszcze czas. 

Jutro. 

Z samego rana... 

Ktoú — kto? — by≥ tu. 

Uprzedzi≥ — kto? — Józefa. 

Mπø rzek≥ mi: 

„Øono kochana, 

úmierÊ wyjdzie jutro na miasto. 

Biada karmiπcym niewiastom! 

Od piersi niemowlÍta oderwie 

im úmierÊ, 

jak od suki szczeniÍta 

odrywa rÍka cz≥owieka. 

Ale jest rozkaz Boøy, 

aøebyú, dawszy øycie, ustrzeg≥a je 

przed onπ 

úmierciπ jutrzejszπ. 

Øono, 

ch≥odne godziny o úwicie: 

owiÒ dziecko w runo jagniÍce, 

zanim je weümiesz na rÍce. 

Sama os≥oÒ siÍ ca≥a chustπ 

i m≥odej nie pokazuj twarzy. 

Cz≥ek stary przeprowadzÍ ciÍ, 



siedzπcπ na oúle, 
bezpiecznie mimo miejskich straøy". 

Przyszed≥ ten úwit. 
Pod zas≥onπ staruchy 
obok starego mÍøa 
matka m≥oda 
z jagniÍciem-niemowlÍciem 

przy piersi, 
szczÍúliwa, 

uciek≥am! 
Nie od króla Heroda 
uciek≥am 

z przeraøenia pó≥øywa — 
— od Boga! 
Trwoga 

we mnie wo≥a≥a: 
„Zostaw mnie, Boøe, w spokoju 
z moim dzieckiem ze krwi i z cia≥a! 
Raz bπdüøe ludzki przecie: 
uwolnij nas od siebie, 
mnie i moje dzieciÍ! 
Moje dziecko 
niech øyje 

albo niech umiera 
jak ludzie ca≥ego úwiata 
nie wiedzπc dnia ni godziny. 
Straszna to Twoja zap≥ata 
za mojπ mi≥oúÊ dziewiczπ — 
ten krzyø 
i mÍka Syna 

w porze, 
którπ Tyú naprzód obliczy≥ 
i ustali≥, 

Boøe! 
Ojcze — Boøe". 



Bezpieczna 

pod drzewem figowym, 

które na obcej ziemi 

mnie ocienia, 

pasÍ s≥uch 

p≥aczem matek betlejemskich 

nad niemowlÍtami 

mieczem pobitymi 

ja jedna bez ≥ez, 

niema. 

Ja »— 

matka szczÍúliwa, 

lecz nie tym, øe dziecina moja 

przy mnie, øywa. 

SzczÍúcie moje, 

to bolesne szczÍúcie, 

nie w tym spoczywa, 

øe umknπ≥ dzisiejszej obieøy 

syn mój, 

Syn Boøy, 

który przecieø, 

dorós≥szy do pe≥ni lat mÍskich, 

swoje øycie 

za úwiata zbawienie po≥oøy. 

ChoÊ matka Boga, 

z ludzi jestem, 

ludzkim sprawom bardziej 

niø Boskim 

bliska. 

Krew, co z niewinnych 

dziecinnych 

cia≥ 

wytryska, 

ma pierwszeÒstwo Ofiary. 

I w tym jest 



prawda ziemi 
sroga: 

nim Bóg, 
zstπpiwszy z nieba, 

umar≥eú za ludzi — 
ludzkie dzieci 
umar≥y za Ciebie, 

Boga. 
Wiem, 

mówi Pismo, prorocy: 
„Syn Boøy zawiúnie na krzyøu". 
Wiem. 
Wszystkie matki 

bÍdziemy staÊ tam w pobliøu. 
Lecz p≥akaÊ bÍdÍ ja jedna, 

Maryja, 
matka bolesna Boga? ludzi? 

czyja? 

ZIARENKO PIASKU 

Dziú rano 
przy cysternie, 
gdzie dzbany nape≥niamy wodπ, 
spotka≥am miÍdzy kobietami 
matkÍ, 

jak ja m≥odπ, 
z dzieckiem. 
Dziecina 
zapewne w wieku mego syna. 
Pozdrowi≥am tÍ kobietÍ pierwsza. 

Czy nie dlatego, 
øe syn jej 



mniej jest udany od mego? 

Ani tak silny, 

ani tak piÍkny na oko. 

Mπ dumÍ w sercu skrywa≥am g≥Íboko, 

lecz matka zwieúÊ siÍ nie da, 

gdy chodzi o jej ma≥e. 

Ta powiedzia≥a, odgad≥szy: 

Nie jest, jak twój, urodziwe, 

ale jest moje, ca≥e moje! 

I d≥ugo jeszcze bÍdzie øywe, 

gdy ja juø spocznÍ w grobie. 

Nie, nie, Maryjo, 

ja nie zazdroszczÍ, 

ale wspó≥czujÍ tobie, 

któraú 

b≥ogos≥awiona 

pomiÍdzy niewiastami 

siedmiu mieczy ostrzami, 

jakie w twe serce 

wbije 

d≥oÒ Boga wszechmogπca! 

Rzek≥szy to, 

dzbanem potrπca 

wodÍ 

w kamieniach zwartπ. 

A nape≥niwszy, 

stawia nad czo≥em dzban 

i, rÍkπ drugπ 

garnπc dzieciÍ do biodra, 

odchodzi spowiniÍta w chusty. 

Odesz≥am i ja 

na nogach chwiejnych. 

Wody chlusty 

sp≥ywa≥y mi na twarz falami. 



To dzban, 

przed chwilπ pusty 

(kiedyø to nape≥ni≥am go?), 

taÒczy na mej czaszce, 

jak taÒczy ca≥y Nazaret 

w mych oczach 

zalanych wodπ i ≥zami. 

O! 

jakøem ≥atwo by≥a zapomnia≥a, 

patrzπc na Owoc mego cia≥a, 

o drzewie krzyøa, 

które siÍ wciπø przybliøa: 

od pierwszego dzieciÍcego oddechu, 

od pierwszego dzieciÍcego uúmiechu, 

od pierwszej kropli mleka 

wessanej przez niemowlÍce wargi, 

od pierwszej dzieciÍcej skargi, 

od pierwszego samodzielnego kroku, 

od pierwszego wyraünego s≥owa, 

rozumnego wzroku... 

O! 

jeszczem dziú zapomnieÊ gotowa, 

øe Syn mój — nie mój! 

Øe go wola Jego Ojca wyda≥a 

na úmierÊ. 

A ta — mojπ wyprzedzi! 

Øe to ja bÍdÍ úledziÊ, 

jak stygnπ i martwiejπ d≥onie, 

które 

zgodnie z naturπ rzeczy 

powinny matce do snu skronie 

w trumnie u≥oøyÊ. 

Któø widzia≥, øeby dziecko... 



...øeby... dziecko wprzódzi! 
., B≥ogos≥awionaú 
miÍdzy niewiastami". 

Promienia≥am. 
A to znaczy≥o: 

„najnieszczÍúliwsza z ludzi". 
A jednak, 

jednak Twoich siedem mieczów, 
Boøe, 

w sercu mym 
sprawiÊ nie moøe, 
aøebym nie zadrøa≥a 

dziú 
na sam widok stopki dziecka, 
gdy wypieszczona, ma≥a 
o kamyk trπca, 

wraøliwa. 
...Jak siÍ ta mi≥oúÊ nazywa, 
która tym bardziej siÍ trwoøy, 
im mniejszy ma powód do trwogi? 

Uwaønie stπpaj, syneczku. 
A kowal juø gwóüdü srogi 

uku≥ dla przebicia stopy, 
skπd strumieÒ krwi 

tryúnie na drewno. 

Uwaønie stπpaj, syneczku. 
Ziarenko piasku 

na pewno 
urazi stopkÍ twπ ma≥π. 
SzczÍúliwa 

klÍk≥am, 
by zdmuchnπÊ to ziarnko. 
Dziecko siÍ úmia≥o. 
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GODY W KANIE 

Dziewczyna 

jest jak migda≥ jÍdrna, 

úwieøa. 

Przyglπdam siÍ dziewczynie: 

pod namaszczonπ ch≥odnπ skórπ 

mleko we krwi jej p≥ynie, 

taik bia≥a 

i tak s≥odka oczom. 

Druøbami, patrz, otoczon 

m≥odzieÒczy oblubieniec 

piÍknπ stanowi parÍ 

dla dziewczyny. 

Sπdzπc z miny obydwu ojców 

oraz matek, 

szczÍúliwe szczÍúciem dziatek 

obie rodziny 

dziú z≥πczone. 

Wybacz, 

czasami... 

Wybacz, 

myúlÍ... 

tobie øonÍ. 

Wiem, øe nie powinnam, 

myúlÍ... 

dzieci. 

Mijajπ lata. 

Czas przeleci 

unoszπcy nadziejÍ, 

która wczeúnie umiera, 

bo to nie Czas jest Owo, 

co mnie, matkÍ, 



odziera 

z mego ludzkiego szczÍúcia: 

zwyk≥ej wnuczπt pieszczoty. 

Strwoøona, 

jak ze snu, 

budzÍ siÍ z takich myúli. 

Myúmy tu dzisiaj przyszli 

na te weselne gody 

cudze szczÍúcie oglπdaÊ, 

cudzym, ludzkim, siÍ cieszyÊ 

po sπsiedzku. 

Mój m≥ody Synu, 

pozwól starej gaworzyÊ. 

Rozgada≥a siÍ matka, 

jak to bywa, 

gdy dziecku 

rada nieba przychyliÊ! 

NIEBA? 

S≥owo okropne. 

Musia≥am siÍ omyliÊ! 

Nie s≥ysza≥eú, wszak prawda? 

Nie s≥ysza≥eú, Syneczku, 

tego s≥owa. 

O kochany! 

0 drogi! 

Ja Ci ZIEMI  

pod nogi 

podúcieli≥am. 

W Betlejem 

siano by≥o we ø≥obie 

1 koøuszki jagniÍce. 



Twoje warøki dzieciÍce 

piersi mojej szuka≥y. 

Ze mnie pokarm czerpa≥eú. 

Dwoje byliúmy jednym. 

Grota. 

Trzoda. 

My. 

Sami. 

A to niebo ogromne 

i Ten, co w nim króluje, 

czy by≥ z nami? 

Nie pomnÍ. 

Ma≥e cia≥ko bezbronne 

ciep≥e, pachnπce mlekiem 

— tak ciÍ czu≥am 

jak siebie: 

cz≥owiekiem. 

Milczysz. 

ZamilknÍ i ja. 

Prawda, øe ludzka mowa 

niezdolna jest wyraziÊ nic z tego, 

co w s≥owach siÍ nie mieúci: 

Chyba... øe krzyk boleúci! 

Juø milczÍ. 

Za chwilÍ 

uúmiechnÍ siÍ, 

by dalej uúmiechaÊ siÍ mile. 

Bπdü spokojny! 

Do kogo ja mówiÍ?! 

Nie patrzysz w tÍ stronÍ. 

Oczy ca≥y czas trzymasz odwrócone 



ode mnie 

i od sto≥u, 

od miasteczka Kany. 

Dokπd wzrok swój posy≥asz? 

Och, spojrzyj, kochany, 

na tych ludzi zebranych tu, 

na weselników. 

To nieczÍsto siÍ zdarza 

úwiÍto takiej miary, 

øe m≥ódü godnie dojrzewa, 

a m≥odnieje stary 

po paru ≥ykach wina. 

Ty nie wiesz, 

øe w weselnym 

jak to tutaj 

winie 

skroplone z≥oto szczÍúcia 

biednym w øy≥y p≥ynie 

i serca czyni lekkie 

wúród odmÍtów troski. 

Napój t≥oczony z jagód 

ma wargom smak boski. 

Niechøe go pijπ 

za zdrowie: 

paÒstwa m≥odych, 

rodziny 

i miasteczka Kany! 

Postukujπ dzbany. 

I my, Synu, my takøe 

z pe≥na siÍ napijemy. 

Ten raz jeszcze, 

ze sobπ, z ludümi, cieszπcy siÍ, 

øyjmy. 

Zrób to dla Twojej matki, 



podnieú kubek, proszÍ. 
Niewysoko, 
nie. 

Tyle, co ja go podnoszÍ. 
Czy s≥uøba opiesza≥a, 
czy prze≥oøony godów 
nie dba≥ jak naleøy? 
Wszakøe kubek niepe≥ny... 
Wszystkie kubki dnem úwiecπ. 
Nie dziwo, 
tyla goúci, 

co uczciÊ dom ten 
chcieli 

wedle poczciwoúci. 
A øe dom niebogaty, 
to mimo szczerej chÍci 

szczodrych gospodarzy 
musia≥ siÍ ani chybi 

jakiú brak przydarzyÊ. 
Coú jak pop≥och 
u sto≥u, kÍdy siedzπ ojcowie, 
bo ich na bok ktoú wo≥a 
i powiada na ucho 

tÍ nowinÍ niemi≥π: 
„Dzbany puste. 
Nie dolewamy goúciom. 
Nie starczy≥o". 

Nikt z biesiadników tego nie us≥ysza≥. 
Ja s≥ów treúÊ po wargach pozna≥am, 
bo ja, Synu, 

bardziej siÍ tu zwiπza≥am 
niø goúÊ. 



MówiÍÊ przeto: 
„Wina nie majπ". 

A Ty w odpowiedzi: 
„Co mnie i tobie, kobieto. 
Jeszcze nie przysz≥a moja godzina". 

Takeú mi odrzek≥. 
...Wybacz, øe CiÍ rozumiem. 
(Nie rozumia≥abym syna?) 
Tak, Synu, 
nie bÍdÍ ja jako drudzy. 
Wiem, czego inni nie wiedzπ. 
Zawsze o Tobie wiedzia≥am. 
I oto... skinÍ rÍkπ, 

by podeszli s≥udzy. 
A gdy Ty milczysz 
(tym razem oczu nie spuszczajπc ze mnie), 
ja s≥ugom powiedzia≥am: 

„Cokolwiek wam rzecze, czyÒcie". 
Nie by≥o to daremnie, 
gdyø teraz rzek≥eú ty s≥ugom: 

„Stπgwie pod úcianπ stojπce 
nape≥nijcie wodπ". 

A sta≥o ich, kamiennych, szeúÊ, 
równπ modπ 

biorπcych w siebie 
kaøda dwa albo trzy wiadra. 
Nape≥nili do wrÍbów. 
Z≥ota poúwiata pad≥a 
na przejrzystπ powierzchniÍ 

che≥biπcego p≥ynu. 

A Ty, Synu, 
uúmiechnπ≥eú siÍ 

uúmiechem mnie nieznajomym. 
„Gzerpajcie teraz, 
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a donieúcie prze≥oøonemu." 
Patrzy≥am, gdy stanÍli 

przed prze≥oøonym. 
Kosztowa≥ wody, 

która winem siÍ sta≥a. 
Twarz uciechπ i zdziwieniem mu drøa≥a 
Przyzwa≥ oblubieÒca 

od boku oblubienicy, juø øony, 
i mówi≥ doÒ: 
„Wielcem jest zadziwiony. 
Nie pomnÍ wesela jako dzisiejsze: 
wszelki cz≥owiek 
k≥adzie pierwej dobre wino. 
A kiedy siÍ napijπ, 

wtedy — podlejsze. 
A tyú dobre zachowa≥ 

do tego czasu". 

Nie wiem, 
co odrzek≥ m≥ody 
poúród ha≥asu. 

Nie wiem, 
•bo mnie w tej samej chwili 
ostrzem obosiecznego miecza 

pamiÍÊ przebod≥a 
w≥asnych s≥ów moich ongiú 

wyszeptanych: 
„Jestøem ja, s≥uøebnica, 
Pana mego godna?" 

Lecz teraz, tutaj, Tyøeú, Panie mój 
i Boøe, 

synowskie ramiona ku mnie 
otworzy≥ 

i s≥ysza≥am g≥os Twój, 
jak w≥asny mój g≥os s≥yszÍ: 



„Niech siÍ w twym sercu, matko, 

pierwszy mój cud zapisze, 

jako jest uczyniony 

z cz≥owieczej mojej mi≥oúci 

i z mojej Boskiej mocy 

dla dwojga m≥odych 

na progu 

ich nocy ma≥øeÒskiej 

podczas godów w Kanie Galilejskiej". 

Twój pierwszy cud, Jezusie. 

...Dwie ≥zy mi wpad≥y do kubka. 

To one smak pio≥unu 

da≥y temu winu. 

Moje ≥zy. 

Synu, o wróÊ mi siÍ! 

Synu! 

ROZMOWA Z MART• 

Tak, moja droga. 

To siÍ nie zmienia. 

Przez pokolenia trwa. 

Od rana do nocy na nogach 

i jeszcze zawsze jest coú do zrobienia. 

Tak. 

Równo ze s≥oÒcem. 

Ono daje znak. 

Pory posi≥ku? 

W tym rzecz ma siÍ, 

iøby w jednakim zawsze by≥y czasie, 

a przecieø tak miarkowane, 

by kiedykolwiek przyjdzie, 

i zawo≥a, 



do gotowego móg≥ zasiadaÊ sto≥a, 
umywszy rÍce. 

CzekaÊ — nam, nie Jemu. 
Zawsze tak bÍdzie, Marto, 

po staremu. 

Nakrywasz czystym p≥ótnem stó≥. 
Tak i ja czyniÍ, Marto. 
I ja mπkÍ na chleby 
zaczerpujÍ kwartπ ze skrzyni, 
która i u mnie stoi na przewiewie, 
aby zawartoúÊ zawsze sypka by≥a, 
nie zatÍchniÍta. 
...Marto mi≥a, 

czyø nie wiedzia≥aú? 
M≥oda i jak ty dobra gospodyni 
nawet gdy nie wie, „dlaczego"? 
wie, „jak" to czyniÊ. 

...Ale co z tego? 
Nie ≥udü siÍ, Marto. 

Czy nie mówi≥aú mi, øe... 
Lub moøe nie, 

ty nie mówi≥aú nic. 
To tylko ja. W myúli. 

Co mówisz teraz? 
...øe gdy wczora przyszli 
tu, do Betanii, 

a znuøeni srodze, 
chcia≥aú, 

iøby odpoczπ≥ by≥ 
po ømudnej drodze Syn mój 

i towarzysze Jego. 
Tedy ich w dom prosi≥aú, 



jak ty umiesz, szczerze. 

A øe zg≥odniali, 

wiÍc i ma wieczerzÍ. 

ChoÊ nieobecna miÍdzy, 

wiem, jak siÍ odby≥o: 

Usiad≥ 

na podsuniÍtej przez £azarza ≥awie, 

a co øy≥o, 

sta≥o wpatrzone w Niego. 

On spoczywa 

w cieniu, 

z rÍkami na kolanach, 

z g≥owπ ku ramieniu 

lekko sk≥onionπ. 

...Aliúci 

znad kolana d≥oÒ uniós≥ 

nieznacznie. 

Nie d≥oÒ — palców koÒce. 

I by≥ ten ruch wzwyø, 

drobny, 

jak przed armiπ goÒce 

biegnπcy z ostrzeøeniem, 

øe bitwa siÍ zacznie. 

Skupili siÍ wszyscy. 

G≥osem jak szmer liúci, 

wróøπcy orzeüwienie w po≥udniowπ 

spiekÍ, 

przemówi≥. 

Nie do rzeszy. 

Nie by≥o tu rzeszy. 

By≥a garstka domowych: wy. 

Was chcia≥ ucieszyÊ, 

swojπ ogromnπ PrawdÍ 

prze≥amujπc z wami 

jak chleb 



z uwiÍzgniÍtymi w cieúcie wπglikami 
øaru. 

Nie, Marto. 
Ja nie mam zamiaru 
dotknπÊ ciÍ tym, co rzekÍ, 
alem chyba zgad≥a? 
To Maria 

poúpieszywszy 
u nóg Jego siad≥a, 

oczami pijπc s≥owa, 
jak piach pije wodÍ. 
(Lekkomyúlne stworzenie, 
takie jeszcze m≥ode!) 
Ty — przeciwnie, 
odesz≥aú w g≥πb domu 
skwapliwa, 
z cicha wzywajπc siostrÍ. 
Nie zrozumia≥a, jako jπ przyzywasz. 
Ty, ty wiedzia≥aú, Marto, 
øe czasu marnowaÊ nie warto. 
Gdy rzadki goúÊ zawita, 
uczciÊ goúcia trzeba tak, 

by odczu≥ przecie, 
jak bardzo go cenimy, 
iø w progi wstπpi≥ nasze, 

a my 
nie lenimy 
z ugoszczeniem 

i szczodrym: 
„Czym chata"... 

...owoce, jarzyny, 
miπs kruche pieczyste. 
Pod to wszystko obrusy. 
(Czy aby sπ czyste? 



I gdzie je po≥oøy≥a Maria 
przyniós≥szy od prania?) 
„Siostro!" 
Lecz nie oderwiesz, Marto, 
Marii od s≥uchania. 

Ty, Marto, 
siostrze matkÍ zmar≥π zastÍpujesz. 
Ty, Marto, 
wiele starszπ od Marii siÍ czujesz, 
choÊ róønica niewielka w leciech. 
Tobie siÍ nie zdarza 
zapomnieÊ obowiπzków 

gospodarza zarazem 
i s≥ugi, 

boÊ brata £azarza 
nie staÊ na najemników. 
A Maria... 
W≥aúnie czas ten wyda≥ ci siÍ d≥ugi, 
gdy ona 

tam 
bez ruchu siedzia≥a na ziemi 
(u nóg Goúcia) 
z rÍkami s≥abo splecionymi, 
obca twej krzπtaninie 
przy kuchennym kominie, 
gdzie siÍ udziec koülÍcia piek≥ 

natarty zielem. 

Jeszcze ci, Marto, 
serce wciπø drga≥o weselem: 
øe siÍ starasz tak dobrze, 
tak dbasz, 
tak szykujesz, 
wiÍc goúÊ twoje staranie, 



twπ dba≥oúÊ 
wyczuje 

i pochlebi mu 
twoja gospodarska cnota, 

i pochwali ciÍ za niπ, 
øe „rÍce ze z≥ota", 

øe „g≥owa, co o wszystko 
tak troska siÍ mile". 

Prawda? 
Takeú myúla≥a. 

No i za chwilÍ 
pobieg≥aú tam, do izby, 

gdzie by≥. 
I gdzie ona, bezczynnie wciπø, 

siedzia≥a. 

Widokiem wzburzona, 
lecz nad g≥osem panujπc, 

jak mog≥aú najlepiej, 
rzek≥aú, 

wpadajπc w mowÍ Mu... 
Nie gniew ciÍ zaúlepi≥, 
lecz poczucie s≥usznoúci. 

Biedna Marto, 
owa s≥usznoúÊ nasza 
jest tym, 
co mnie najbardziej z wszystkiego 

przestrasza 
jak orÍø obrócony przeciw! 
Przeciw nam, ma mi≥a. 
MogÍÊ powtórzyÊ s≥owa, 
w jakich siÍ zwróci≥aú. 
TeÊ sπ: 
„Panie, 



nie dbasz, 

iø mnie siostra moja opuúci≥a 

i pos≥ugujÍ sama. 

Nakaø tedy, a iøby mi pomog≥a". 

Odpowiadajπc rzek≥ ci: 

„Marto..." 

Tyøeú to by≥a — czy ja 

w miejsce ciebie? 

Ten g≥os, który mnπ ca≥π 

jako üdüb≥em kolebie! 

Dobrzeø ja, matka Pana mego, 

s≥yszÍ? 

O, bodajem og≥uch≥a pierwej! 

Albo z grobu ciszÍ...! 

Bo rzek≥ by≥: „Matko". 

„Matko, matko — rzek≥ — 

troszczysz siÍ i frasujesz 

oko≥o bardzo wiela, 

ale jednego trzeba." 

Boøe z nieba! 

Matka, 

jak nie mia≥am siÍ troszczyÊ 

i jak nie frasowaÊ 

od dnia, gdy urodzi≥am Go? 

I przez te wszystkie lata, 

gdy, dorós≥szy, 

odchodzi≥ do ludzi, 

do úwiata. 

A przecieø wraca≥! 

Jeszcze wraca≥ do mnie. 

Karmi≥am, odziewa≥am. 

Prawda, bardzo skromnie. 

Nawet biednie. 



Bo biedniúmy z Józefem. 
A Józef, choÊ stary, 
przecie nie k≥ad≥ ciesielce 
wedle wieku miary, pracujπc. 
A ja, matka? 
RÍce mam urobione, jak mówiπ, 
do ≥okci. 
Zwyczajnie — rÍce matki. 
Nieraz spod paznokci 

krew tryska. 
Zwyk≥e rzeczy. 

Twe imiÍ, Synu, 
nawet przez sen wo≥am. 
I na jawie 
pomyúleÊ o niczym nie zdo≥am, 
co nie zwiπzane z Tobπ, 
z potrzebami 

Twego cia≥a, dziecko, 
z g≥odem, z ch≥odem. 
Ach, mogπ drÍczyÊ CiÍ zdradziecko, 
jeúlibym nie zadba≥a. 
WiÍc czemu, mój Synu, 
ganiÊ matce jej proste 

0 Ciebie staranie? 
Co znaczπ twarde Twoje s≥owa, 

Panie? 
Gdy, o úcianÍ £azarza izby cichej 
wsparty, 

rzek≥eú mi, 
ukazujπc MariÍ, 
siostrÍ Marty (mojπ?), 
u nóg Twoich siedzπcπ bez troski 

1 znoju, 
z uúmiechem 



szczÍúliwoúci pe≥nego spokoju: 
(te s≥owa odtπd posz≥y za mnπ 

wszÍdzie!) 
Øe „obra≥a najlepszπ czπstkÍ, 

która od niej odjÍta nie bÍdzie". 

Juøeú Ty siÍ by≥ odjπ≥ 
mej matczynej trosce 

i zapobiegliwoúci 
(boÊ te sπ dwa imiona codziennej 

mi≥oúci), 
a czyliú widzia≥ 

matki, o dom, o dzieci swe siÍ nie 
troszczπce? 

Czyú widzia≥ — powiedz! — 
nie grzejπce, nie úwiecπce s≥oÒce? 
Ty, Marto, p≥aczesz? 
Nade mnπ p≥acz, Marto. 
Iúcie dola sroga 
urodziÊ cz≥owieka, 

by byÊ 
matkπ Boga. 

JEGO MATKA 

Gdy dzieckiem by≥, 
chodziliúmy we dwoje. 
Podnosi≥ ku mnie g≥ówkÍ 
szukajπc w moich oczach 

potwierdzenia drogi, 
i choÊ mia≥ rπcze jak jelonek 

nogi, 
trzyma≥ siÍ rÍki mojej. 
Gdy podrós≥, 

16 — Dzie≥a, IV 241 



znalaz≥ towarzyszy 

u nas, nad Galilejskim jeziorem. 

Ci byli rybakami. 

Spotykaliúmy ich wieczorem 

wyp≥ywajπcych w ≥odzi 

na po≥ów ca≥onocny. 

Weseli byli 

i m≥odzi. 

A On, prócz øe wesó≥ i m≥ody, 

by≥ im takøe pomocny. 

Bo po ciesielskiej robocie 

(przy której siÍ nie leni≥) 

wiele Mu si≥ zostawa≥o 

dla 

wody, 

wiatru, 

przestrzeni! 

Te si≥y z siebie dobywa≥, 

gdy na jezioro wyp≥ywa≥, 

mnie poøegnawszy na brzegu. 

Patrzy≥am z brzegu na wodÍ 

øywiπcπ ryb plemiona. 

Myúla≥am uúmiechniona, 

øe ten øywio≥ tak czysty i ch≥odny 

zachowa mi Go na d≥ugo, 

øe Syn mój øyÊ bÍdzie swobodny 

od innych wÍz≥ów 

prócz tego, 

który ja zawúciπgnÍ≥am 

na sercu moim i Jego. 

Byliúmy dwoje razem. 

D≥ugo byliúmy. 

D≥ugo, choÊ krótko w czasie. 



Wspomnieniem godów w Kanie 
g≥odne me serce siÍ pasie, 
jako øe po onych godach, 
gdy do Kafarnaum wstÍpowa≥, 
wziπ≥ by≥ mnie z sobπ w drogÍ. 

Jeszczem parÍ dni 
wspólnie z Nim przebywa≥a. 
Jeszcze mnie, matki, potrzebowa≥. 
...A moøe 
juø tylko siÍ litowa≥ 

starej kobiety, 
która niegdyú 
piersi m≥odych karmi≥a Go mlekiem, 
gdy niemowlÍciem by≥... 
Bo by≥ niemowlÍciem jak inne! 
I jest — cz≥owiekiem! 
I ludzki los 

obojgu nam siÍ godzi. 
Czyø kaødy syn, dorós≥szy, 
od matki nie odchodzi, 
aøeby wstπpi≥ w swój wiek mÍski, 
w poczπtek matczynej klÍski? 
Ten dzieÒ, 

godzina, 
chwila ta... 

Czy to naprawdÍ ja, 
która wesz≥a z rana, sama, 
w nieznane sobie miasto? 
„Kogo tu szukasz niewiasto?" 
Py≥ drogi przylgnπ≥ mi do cia≥a 
i z wolna teraz z szat opada≥, 
gdym tak przed obcym domem sta≥a, 
chcπc mówiÊ z Synem, 
który by≥ wewnπtrz domu tego 



z uczniami swymi 

oraz rzeszπ. 

Ktoú, kto mia≥ dobre serce 

i widzia≥ mnie, 

poúpieszy≥ 

donieúÊ Synowi: 

„Przed domem matka czeka". 

Nie zwleka≥ 

z odpowiedziπ Syn, 

wyciπgnπ≥ prawicÍ na ucznie swoje 

i rzek≥: 

„Oto jest matka moja". 

Spoglπdam 

na mπ zwis≥π, pustπ rÍkÍ, 

z której wysunπ≥ swπ d≥oÒ 

stanowczo 

i tak ostatecznie. 

...Bezpieczniej 

by≥oby mi nie wiedzieÊ, 

øe taki dzieÒ zaúwita, 

gdy Jego d≥oÒ martwa, przebita, 

znów w mojej spocznie rÍce. 

StojÍ przed obcym domem, 

nie otrzymujπc ni s≥owa 

ze s≥ów 

do rzeszy mówionych 

tak wielu. 

To zwiastowa≥eú mi by≥ 

w Nazarecie, 

aniele Gabryelu? 



ALABASTER OLEJKU 

Gdy pogrπøam siÍ we únie, 

g≥os ko≥atki s≥yszÍ: 

rÍka trÍdowatego 

szarpie sen i ciszÍ! 

BudzÍ siÍ 

mówiπca echem snu w sercu moim: 

—-Juø ciebie by≥ uzdrowi≥, Szymonie, 

Nauczyciel dla wiary twojej. 

Czysty, bez strasznych úladów, 

przywrócony ludzkiej spo≥ecznoúci, 

nowych przyjació≥ zdoby≥eú. 

I oto dziú ich goúcisz. 

Poúród ogólnej radoúci 

i Nauczyciel za stó≥ z tobπ siada. 

Juø rozpoczÍta jest 

skromna biesiada, 

gdy niewiasta 

z opinii z≥ej w mieúcie znana 

podchodzi wprost do Jezusa 

i, ugiπwszy kolana, 

dobywa z fa≥dów szaty 

ukryty na piersiach alabastrowo bia≥ych 

ma≥y 

flakonik z alabastru, 

naczyÒko drogocenne, 

drogocennoúciπ nape≥nione — 

i t≥ucze je, 

i wonny olejek zeÒ wylewa 

na nogi Jezusowe, 

na Jezusowπ g≥owÍ, 

na w≥osy Jego, 

po czole, po ramionach roztoczone 

w lekkπ, g≥adkπ koronÍ. 



Olejek spikanardowy by≥ 

drogi z najdroøszych, 

WartoúÊ sprzedaønπ 

(rzecz waøna!) 

obliczono 

(przy stole, w spo≥ecznym poúpiechu) 

na srebrnych groszy trzysta, 

ma≥o mniej. 

Gdy ten niezwyk≥y zapach, 

zapach perfumy, 

nape≥ni≥ skromnπ, niskπ izbÍ, 

gniew wsta≥ spod woni tej 

i tu przytomnych zjurzy≥. 

Albowiem byli, 

których postÍpek niewiasty oburzy≥. 

A to najbliøsi Jezusowi, 

ucznie i towarzysze. 

Ich to kamienne s≥owa 

padajπ w nag≥π ciszÍ, 

øe — iluø biednych wspomóc 

moøna by sumπ tak duøπ, 

która 

w tej izbie 

zbytku rozlana ka≥uøπ! 

Øe — nierozumna, 

marnotrawnoúÊ czyni niewiasta. 

I to ona, co grzeszy≥a jawnie 

w murach tego samego miasta. 

Nawet i tu obecni sπ, 

którzy jπ z tego znajπ. 

Gdy wiÍc niewiastÍ owπ 

i jej uczynek 

pod dachem tego ≥ajπ, co go zøera≥ trπd 



Szymona, 

zanim go Jezus 

czystym znów uczyni≥, 

a Szymon w pomieszaniu 

nie úmie, 

choÊ gospodarzem jest, 

nikogo uniewinniÊ ani winiÊ, 

toteø nie spieszy siÍ 

z naganπ ani na obronÍ, 

aøci sam Jezus rzecze im 

(a lico ma 

uradowane wraz i zasmucone): 

„Przecz tej niewieúcie siÍ uprzykrzacie? 

Ona zna, nie wiedzπca, 

czego wy nie znacie. 

Ubogich 

dla waszych dobrych uczynków 

zawsze macie ze sobπ, 

a mnie nie zawsze macie. 

OnaÊ to wzglÍdem mnie 

uczynek dobry w tej chwili pope≥ni≥a: 

cia≥o me, 

najuboøszego z ubogich, 

martwego juø teraz pomiÍdzy øywymi, 

na pogrzeb 

olejkiem wonnym namaúci≥a. 

ZaprawdÍ mówiÍ wam, 

gdziekolwiek opowiadana bÍdzie 

Ewangelia 

po wszystkim úwiecie 

i to, co uczyni≥a ta niewiasta, 

na pamiπtkÍ jej opowiadane bÍdzie, 

wiedzcie". 

Niewiasto 

z naczyÒkiem alabastrowym 



w zanadrzu — 
Niewiasto 
w nieúmia≥oúci swojej bezprzyk≥adnie 

úmia≥a — 
Niewiasto 
nie wymieniona z imienia, 
pamiÍtana przez pokolenia — 
Grzeszna niewiasto! 
Matka osierocona, 
w≥aúnie ciebie przytuliÊ chcÍ do ≥ona, 
bo ty jedna 

na d≥ugo 
przed Jego úmierciπ 

przysz≥aú Mu z najtkliwszπ pos≥ugπ, 
czujπc 

(ty jedna tylko!), 
øe uczciÊ Go trzeba 

tym, 
w czym 
nie ma úladu 
wyrachowania, 

co jest 
w swej rozrzutnoúci 

bezcenne, 
czego nie wywaøy waga: 

Mi≥oúÊ! 
Mi≥oúÊ ze wszystkich innych 

uczuÊ obrana, naga. 
Taka, 
na jakπ matka siÍ nie zdobÍdzie: 

matka nie moøe 
dziecka szykowaÊ do grobu. 

„A to, co uczyni≥a, 
powiadaÊ bÍdπ na pamiπtkÍ jej 

wszÍdzie". 
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ZapomnieÊ o tym 
nie ma sposobu. 

Gdy wynurzam siÍ ze snu, 
zapach olejków czujÍ wonnych, 
ach, i tak bardzo jestem sk≥onna 
myúleÊ, 

øe uczta u Szymona 
trwa 
jeszcze nie skoÒczona. 

CZUWANIE 

Nie tylko ja, 
kaøda z matek to zna: 
gdy jasnoúÊ dnia koÒczy siÍ 
i noc gdy zapada, 
w dziecku budzi siÍ strach. 
Nie chce zasnπÊ 
(boi siÍ zgubiÊ w snach!), 
p≥aczem wybuchnπÊ gotowe 
wo≥a matki 

i, g≥owÍ 
wciskajπc pod jej ramiÍ, 
napiera siÍ, 

aby czym prÍdzej 
wziÍ≥a je na rÍce 

i os≥oni≥a sobπ 
przed tym, 

co straszne, 
co tuø-tuø, 

a niewiadome! 
Ileø to razy, Synku, 
na mokre rzÍsy, 
na powieki drøπce 



k≥ad≥am Ci wargi moje, 

lÍki i p≥acz kojπce. 

Ile razy 

do rana 

nad pos≥aniem schylona 

czuwa≥am. 

Bezsenna, 

z radoúciπ zawsze úwieøπ, 

ko≥ysa≥am u piersi 

≥agodnie, 

pomaleÒku, 

Ciebie, Synku, 

juø zbawionego lÍku, 

s≥odko pogrπøona we únie, 

bezpiecznego 

w naszym rodzinnym 

nazaretaÒskim domu. 

O, jakøe mi boleúnie 

przywo≥ywaÊ wspomnienie 

sprzed lat 

teraz w≥aúnie. 

I to tutaj 

w Jerozolimie, 

gdzie nawet nie mam zwierzyÊ siÍ komu, 

gdy od≥πczona od Ciebie 

noc spÍdzam samotnie 

na trwoønych przeczuciach, 

na przeczuciach z≥ych. 

Ostatnio 

chadzasz co dzieÒ 

na GórÍ Oliwnπ 

wed≥ug zwyczaju z uczniami. 

Ja w obcej izbie zostawiona sobie 

z nastaniem zmroku 



s≥ucham 

wyczulonym mi≥oúciπ s≥uchem 

dalekich Twoich kroków. 

W Twych krokach czytam, 

co innym, uczniom, 

musisz g≥oúno w s≥owach powiedzieÊ, 

by uczuÊ i serc ich dosz≥o. 

...Co z tego, 

øe us≥yszπ, 

iø dusza Twoja 

„smutna aø do úmierci". 

Oni nie czujπ, 

jak strachasz siÍ 

i tÍsknisz w sobie. 

...Zgoda. To sπ ludzie 

Tobie bliscy. 

Kochajπ Ciebie na swój sposób. 

Zgoda. 

Lecz w ich piersiach 

nie ma mego serca! 

...Moje serce? 

Tyú go, Synu, poniecha≥. 

Tyú je mnie zostawi≥. 

Ale — czyú wiedzia≥, 

czyú Ty wiedzia≥, 

dzieciπtko moje, 

ma≥e moje, 

øe bÍdziesz krwawym potem krwawi≥? 

O, jakøe mog≥eú, Synu, 

na tÍ strasznπ 

GodzinÍ Agonii Twojej 

opuúciÊ matkÍ w≥asnπ! 



OPOKA 

Nie by≥eú m≥odzieÒcem, 

gdy Jezus ciÍ zawo≥a≥. 

Nic zgo≥a 

nie jest wiadome, 

coú robi≥, 

czymeú by≥ 

do owej chwili, 

prócz øeú rybaczy≥, 

jak wszyscy tu nad wodami 

bytujπcy. 

A nazwa≥ ciebie: Opoka, Piotr. 

I rzek≥, 

øe zbuduje, Piotrze, na tobie. 

Ty, ≥udzπc siÍ, 

nie dowierza≥eú sobie. 

To Chrystus by≥ tym, 

który 

co do ciebie siÍ nie ≥udzi≥, 

zlecajπc ci 

bez obaw 

Dzie≥o swoje, 

aø do ostatnich dni ziemi, 

i nas, ludzi, 

którzy tÍ ziemiÍ zamieszkujemy 

W godzinie próby 

zapar≥eú Go siÍ trzy razy. 

By≥eú s≥aby, k≥amliwy, 

tchórz. 

Cóø, Szymonie-Piotrze, 

ty — to serce cz≥owiecze, 

najszczersze, najprawdziwsze 

w ludzkiej swej u≥omnoúci. 

OprzeÊ siÍ na nim 
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z niezachwianπ pewnoúciπ 
móg≥ 
tylko Bóg. 

TEN DRUGI 

Na kamienny taras 
Pa≥acu Sprawiedliwoúci 

wypchniÍci z ciemnicy 
przed oblicze t≥umu 

stali 
stykajπc siÍ 

skrÍpowanymi sznurem 
ramionami 

obaj — ubiczowani, 
obaj — krwawolicy 
zbrodniarz 
i Ten, 

co øadnej winy nie pope≥ni≥. 
„Øycie jednego z nich 

darujÍ wam, ludzie — 
rzek≥ Pi≥at — wybierajcie". 
U schodów t≥um siÍ we≥ni≥ 
jak morze w czasie burzy. 
Na úmierÊ 

z dwu tych skazaÒców 
który 

zas≥uøy≥? 
Ten, 

co krad≥, 
k≥ama≥, 

gwa≥ci≥, 
sprzeniewierza≥, 

o mord siÍ otar≥ 
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w czasie swego tak nied≥ugiego øywota, 
a teraz 

løy g≥oúno wszystkich, 
ze wszystkich szydzi, 

bo na ich rÍkach 
swych wiÍzów nie widzi? 

èród≥a postÍpków jego znamy. 
PostÍpki jego, 

choÊ sprzeczne 
z przykazaÒ tablicami, 

nie wywo≥ujπ w nas lÍku 
bÍdπc... ludzkimi czynami. 

Natomiast — 
niezrozumia≥y, 

niewyt≥umaczonπ trwogπ napawajπcy 
jest — ten Drugi, 

0 sponiewieranym ciele, 
milczπcy. 

Przed Nim, 
tym Drugim, 

t≥um broni siÍ si≥π nawyku, 
zdumiewajπc Pi≥ata 
natarczywoúciπ krzyku: 

„Ten pierwszy, Pi≥acie, 
wszak wiesz: 

to koúÊ i krew nasza! 
Ukrzyøuj Jezusa! 
Nie nas! 
WypuúÊ Barabasza!!" 
Sta≥am tam 
i s≥ucha≥am na po≥y nieøywa, 
i wiedzia≥am, 

1 wiem: to prawda. 
...Lecz jakøe nieprawdziwa. 



WERONIKA 

Wiedzia≥am, 

wiem — 

nie mog≥o byÊ inaczej. 

Ale to wszystko czu≥am 

wbrew. 

I — nie godzi≥am siÍ. 

A teraz... 

teraz juø wybaczam, 

teraz juø przyjmÍ, 

teraz siÍ zgodzÍ 

na wszystko, 

co On przyjπ≥. 

Lecz jakøeú to zrobi≥a, 

øe na Jego drodze 

stanÍ≥aú 

mimo gÍstwy t≥umu, 

mimo wrzasku t≥uszczy 

i mimo øo≥nierzy, 

co ci bronili podejúÊ? 

Mog≥abym .niemal uwierzyÊ, 

øe moja rÍka 

tobπ kierowa≥a. 

Lecz nie. 

Ty sama, 

tyøeú, Weroniko, 

zwyczajnie pomyúla≥a, 

øe — 

jeúli krew po twarzy úcieka, 

a cz≥owiek, który krwawi, 

ma skrÍpowane rÍce 

i krwi sam otrzeÊ nie moøe, 

to trzeba wyrÍczyÊ cz≥owieka. 



Twoja chusta, Weroniko, 
jest w ciemnoúciach úwiata 
jak øagiel, 
z dobrym wiatrem ustawiony 
na ≥odzi ratowniczej, 
gdy burza nadchodzi. 

PIETA 

Widzisz — 
mówi≥am — 
Ludzie sπ dobrzy: 
podnieúli CiÍ, Synu, wysoko. 

Z wysokiego, wysokiego drewna, 
gdy oczami wspierasz siÍ o ziemiÍ, 
i na mnie wspar≥o siÍ Twe oko. 

PamiÍtam — 
Dzieckiem ma≥ym 
chcia≥am CiÍ, 

matka, 
zamknπÊ w ≥onie — 
a Tyú mi urós≥ 
i królujesz teraz 
w wielkiej cierniowej koronie. 

To ludzie, 
choÊ sami mali, 

wznieúli CiÍ 
i ukoronowali. 

Myúla≥am: 
Dziecko bez serca — 

gdyú zgubi≥ siÍ nam w drodze 
i znaleüliúmy CiÍ miÍdzy kap≥any 
nad ksiÍgπ w synagodze. 



A oto — 
bok Ci w≥óczniπ otwarli 

i serce Twe widaÊ, 
jak krwawi. 

Nie dziw siÍ, Synu, 
øe matka oprawcom Twym 

b≥ogos≥awi. 
Øeby nie ludzie, 

nie grzeszni, 
nic by nie zasz≥o w niebie: 
nie poczÍ≥abym, 
nie urodzi≥abym 

Ciebie. 
I nie pozna≥abym, co to 
matczyna radoúÊ 

i boleúÊ. 

Taka to, Synu Boøy, 
o nas obojgu opowieúÊ. 

Z NIEWIERNYM TOMASZEM 

ROZMOWA 

WdziÍcznam ci jest, 
Tomaszu, 

za twe s≥owa 
ostroønie odmierzone. 

Za to, 
øeú dociekliwy 

rÍkÍ k≥ad≥ 
w otwartπ boku ranÍ. 
Wiem — 

uczyni≥eú tak, 
nie, øe mi≥oúci by≥o ci brak, 
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lecz z jej nadmiaru. 

Nie dla wπt≥oúci nadziei — 

— dla jej ciÍøaru. 

A teraz 

powiedz: 

gdyú g≥os ten pozna≥, 

gdyú rany palcem dotyka≥, 

co czu≥eú? 

— GrozÍ. 

Dziú jeszcze mnie przenika! 

Nie úmierci groza, 

groza Zmartwychwstania, 

która siÍ z grobów wy≥ania! 

O Maryjo! 

DotknπÊ 

i, stwierdziwszy, 

nie umrzeÊ z rozpaczy, 

øe siÍ dotknÍ≥o... 

Wiesz, co znaczy? 

TO BY£O D£UGO POTEM 

To by≥o d≥ugo potem. 

Opowiadali, 

øe sta≥yúmy tam: 

ja, 

moja siostra Maria Kleofasowa, 

a takøe siostra Marty, 

Maria, 

ta, 

co jπ zwπ z Magdπli. 
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To by≥o d≥ugo potem. 

Uczniowie przypominali, 

øe z mroku 

(...skπd — z mroku? 

Z bardzo wysoka? Z wierzcho≥ka krzyøa? 

Czy moøe 

z mego, przez Ciebie, Boøe, 

na dno ciemnoúci strπconego serca?) 

wyp≥ynÍ≥y na úwiat≥o dnia 

s≥owa: 

„Niewiasto, oto Syn twój". 

Kogo mi wskazywa≥y? 

D≥ugo potem 

mówili mi, powtarzajπc: 

„Jana" — 

i jeszcze dodawali, 

øe uczniowi temu rzek≥ by≥: 

„Oto matka twoja" 

z myúlπ o mnie. 

D≥ugo potem: 

teraz, 

gdy wykona≥o siÍ, 

gdy do Ojca swojego powróci≥, 

jak by≥o na poczπtku 

(ale nie zostawiajπc nikogo sierotami), 

pojÍ≥am Go: 

Jesteúcie dla mnie wszyscy Janem. 

Otoczona synami 

doøywam w s≥oÒcu pogodnej staroúci. 

Oto jak krzyø 

moje øycie uproúci≥. 
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